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A Prayer for Communion Ministers 

Heavenly Father,  

You brought us into a new and intimate relationship 
with you through your son, Jesus, who tells us: “This is 
my commandment, that you love one another as I have 
loved you.”  

As Ministers of Holy Communion, help us to treat 
others as we would treat Jesus. Let us welcome and 
serve one another with all the radical kindness, 
respect, and generosity that we would offer to Christ 
himself.  

Through the gift of the Holy Eucharist, continue to feed 
and nourish our souls. In the example of Jesus, may we 
share the gift of Christ’s precious Body and Blood with 
reverence. May we become worthy servants and 
friends to one another through our ministry. 

In your holy name we pray, Amen. 
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Una Oración por Ministros de la Comunión 

 

Padre celestial, 

Nos trajiste a una relación nueva e íntima contigo a través de tu 
Hijo, Jesús, que nos dice: "Este es mi mandamiento, que se amen 
los unos a los otros como yo los he amado". 

Como ministros de la Sagrada Comunión, ayúdanos a tratar a los 
demás como trataríamos a Jesús. Permítenos dar la bienvenida y 
que nos sirvamos unos a otros con toda la amabilidad, el respeto y 
la generosidad que le ofreceríamos al mismo Cristo. 

A través del don de la Sagrada Eucaristía, continuar alimentando y 
nutriendo nuestras almas. En el ejemplo de Jesús, que podamos 
compartir el don del precioso Cuerpo y Sangre de Cristo con 
reverencia. Que seamos dignos servidores y amigos unos a otros a 
través de nuestro ministerio. 

En tu santo nombre oramos, Amén. 
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Goal 1: Communion ministers understand their role as lay 
ministers and servant leaders in the Church.  

Learning Outcome 1.1: The Second Vatican Council catalyzed a transformation of the 
Church with renewed emphasis of the unity of all the People of God. All lay ministries 
were born of this transformation.  

 By virtue of their baptism, all Christians are equally called to holiness according to 
their gifts.  

 Constitution on the Sacred Liturgy is the major liturgical document of Vatican II, 
which called for all the faithful to be full, conscious, and active participants in the 
liturgy. 

 Each person at Mass has a role according to their gifts – the assembly itself is a 
ministry with an important role.   

Learning Outcome 1.2: Extraordinary ministers of Holy Communion (EMHCs) are called 
forth from their parish communities to serve in this ministry because of their particular 
gifts.  

 EMHCs demonstrate a reverence for the Eucharist 
 EMHCs possess faith maturity and are good models of Christian life 
 EMHCs demonstrate hospitality to all  
 EMHCs demonstrate humility and gratitude 

Goal 2: Communion ministers will know the foundational 
principles of Eucharistic theology and can articulate what is 
meant by “the Body of Christ.” 

Learning Outcome 2.1: Catholics believe in the real presence of Jesus Christ in the 
Eucharist; for this reason we treat the Eucharistic elements with utmost reverence. 

 EMHCs know the basic elements of the Eucharistic Prayer and Communion Rite 
of the Mass. 

 EMHCs understand the doctrine of concomitance: Christ is fully present – Body, 
Blood, and divinity – in the each of the Eucharistic elements, and in each piece or 
drop, no matter how small. 

 EMHCs know how to deal with accidents (drops or spills) efficiently and 
reverently. 
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Meta 1: Los ministros extraordinarios de la comunión comprenden su papel 
como ministros laicos y líderes siervos en la Iglesia. 

Resultado del aprendizaje 1.1: El Concilio Vaticano II catalizó la transformación de la Iglesia con 
un renovado énfasis en la unidad del Pueblo de Dios. Todos los ministerios laicos nacieron de 
esta transformación. 

• En virtud de su bautismo, todos los cristianos están igualmente llamados a la santidad según sus 
dones. 

• La Constitución sobre la Sagrada Liturgia es el principal documento litúrgico del Concilio 
Vaticano II, que llama a que todos los fieles a ser participantes completos, conscientes y activos en 
la liturgia. 

• Cada persona en la Misa tiene un papel de acuerdo con sus dones: el papel de la asamblea es 
tan importante como el del sacerdote o lector o el ministro de la comunión. 

Resultado del aprendizaje 1.2: Los ministros extraordinarios de la Sagrada Comunión (MESC) 
son llamados de sus comunidades parroquiales para servir en este ministerio debido a sus dones 
particulares. 

• Los MESC demuestran una reverencia por la Eucaristía 

• Los MESC poseen madurez de fe y son buenos modelos de la vida cristiana. 

• Los MESC demuestran hospitalidad a todos 

• Los MESC demuestran humildad 

 

Meta 2: Los ministros de comunión conocerán los principios fundamentales de 
la teología de la Eucaristía y podrán articular lo que significa “el Cuerpo de 
Cristo”.  

Resultado del aprendizaje 2.1: Los católicos creen en la presencia real de Jesucristo en la 
Eucaristía; por esta razón, tratamos los elementos eucarísticos con la mayor reverencia. 

 Los MESC conocen los elementos básicos de la Oración Eucarística y el Rito de 
Comunión de la Misa. 

 Los MESC entienden la Doctrina de la Concomitancia: Cristo está completamente 
presente: cuerpo, sangre y divinidad en cada uno de los elementos Eucarísticos, y en 
cada pieza o gota, sin importar cuán pequeña sea. 

 Los MESC saben cómo lidiar con los accidentes (caídas o derrames) de manera eficiente 
y reverente. 
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Learning Outcome 2.2: The “Body of Christ” refers both to the consecrated elements and 
to us – the Body of Christ – one Church united.  

 Each person is a tabernacle of the living God. Christ is present in each person just as 
he is present in the Eucharistic elements.  

 Transformation is both specific (bread and wine) and corporate (all of us). 

  

Goal 3: Communion ministers have the practical skills 
necessary to perform their ministry in a variety of contexts.  

Learning Outcome 3.1: EMCHs know how to receive and distribute communion properly. 

 EMHCs know the proper gestures and dialogue for reception of communion. 
 EMHCs know how to distribute on the tongue or in the hand. 
 EMHCs understand the difference between reception of the sacrament and 

the consumption of remaining hosts or Precious Blood.  
 EMHCs know how to distribute communion to the sick and homebound if needed.   

Learning Outcome 3.2: EMHCs understand Church and diocesan regulations regarding 
distribution of Holy Communion.  

 Communion is distributed from that consecrated at the same Mass (i.e. not from the 
tabernacle) 

 Ordinary ministers of Holy Communion are used first, then EMHCs as needed. 
 EMHCs do not perform dual ministries at the same Mass, if at all possible.  
 EMHCs know the difference between purification of vessels and washing the vessels; 

purification is done by ordained ministers only.  

Learning Outcome 3.3: EMHCs can respond to a variety of special situations regarding 
distribution of Holy Communion.  

 EMHCs know how to handle non-communicants in the communion line 
(blessings for non-communicants are discouraged).  

 EMHCs know how to handle a shortage or surplus of sacred Hosts / Precious Blood. 
 EMHCs understand that the communion line is not the place for catechesis. 

They understand it is not their responsibility to police the reception of 
communion. They understand that it is their responsibility to report unusual 
or troubling instances to the pastor.  

 EMHCs know what resources are available to them if they have questions or 
concerns. 
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Resultado del aprendizaje 2.2: El “Cuerpo de Cristo” se refiere tanto a los elementos 
consagrados como a nosotros, el Cuerpo de Cristo, una Iglesia unida. 

• Cada persona es un tabernáculo del Dios viviente. Cristo está presente en cada persona, así 
como está presente en los elementos Eucarísticos. 

• La transformación es tanto específica (pan y vino) como corporativa (todos nosotros). 

 

Meta 3: Los ministros de comunión tienen las habilidades prácticas necesarias 
para llevar a cabo su ministerio en una variedad de contextos.  

Resultado del aprendizaje 3.1: Los MESC saben cómo recibir y distribuir adecuadamente la 
comunión. 

 Los MESC conocen los gestos adecuados y el diálogo para la recepción de la comunión. 
 Los MESC saben distribuir en la lengua o en la mano. 
 Los MESC entienden la diferencia entre la recepción del Sacramento y el consumo de los 

remanentes de la Hostia Consagrada o la Sangre Preciosa. 
 Los MESC saben cómo distribuir la comunión a los enfermos y confinados en casa si es 

necesario. 

Resultado del aprendizaje 3.2: Los MESC comprenden las regulaciones diocesanas con respecto 
a la distribución de la Eucaristía. 

 Bajo circunstancias normales, la comunión es distribuida de las Hostias Consagradas en la 
misma Misa (es decir, no del tabernáculo) 

 Primero servirán los Ministros Ordinarios de la Sagrada Comunión (sacerdotes y diáconos), 
luego los MESC, según sea necesario. 

 Los MESC no realizan ministerios duales en la misma Misa, si es posible. 
 Los MESC saben la diferencia entre la purificación de las copas y el lavado de las copas; la 

purificación es hecha solo por Ministros Ordenados. 

Resultado del aprendizaje 3.3: Los MESC pueden responder a una variedad de situaciones 
especiales relacionadas con la distribución de la Eucaristía. 

• Los MESC saben cómo manejar a los no comulgantes en la línea de la comunión (se 
desalientan las bendiciones para los no comulgantes). 

• Los MESC saben cómo manejar una escasez o exceso de Hostias sagradas / Sangre Preciosa. 

• Los MESC entienden que la línea de comunión no es el lugar para la catequesis. Entienden que 
no es su responsabilidad vigilar la recepción de la comunión. Ellos entienden que es su 
responsabilidad reportar situaciones inusuales o preocupantes al sacerdote. 

• Los MESC saben qué recursos están disponibles para ellos si tienen preguntas o inquietudes. 
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Foundations of Ministry 

What was our manner of participating in Mass 
before Vatican II?  

What was the role of the people of God? 

 

The Second Vatican Council marked a major 
shift in in the history of the Church, 
transforming it from an institution where 
clerics did much of the work of the Church to 
the Church being a sign of unity of all her 
people. Two important documents of Vatican 
II help explain this shift and our emerging role 
as lay liturgical ministers. These could be 
considered “charter documents” for all lay 
liturgical ministries, including communion 
ministry.  

Lumen Gentium (1964) 

 expands the idea of “the People of God” 
to include all the faithful, stressing the 
equality of all Christians because of their 
common baptism.  

 We share in the work of the Church 
because of our baptism.  

 “universal call to holiness” 

 

 

“These faithful are by baptism made 
one body with Christ and are 
constituted among the People of 
God; they are in their own way made 
sharers in the priestly, prophetical, 
and kingly functions of Christ; and 
they carry out for their own part the 
mission of the whole Christian 
people in the Church and in the 
world.” (#31) 

 

“The holy people of God shares also 
in Christ's prophetic office; it spreads 
abroad a living witness to Him, 
especially by means of a life of faith 
and charity.”(#12) 

 

“The Spirit distributes special grace 
among the faithful of every rank. By 
these gifts the Spirit makes them fit 
and ready to undertake the various 
tasks or offices advantageous for the 
renewal and upbuilding of the 
Church.” (#11-12) 

 

“And if by the will of Christ, some are 
made teachers, dispensers of 
mystery, and shepherds on behalf of 
others, yet all share a true equality 
with regard to the dignity and to the 
activity common to all the faithful for 
the building up of the Body of 
Christ.” (#32) 

LUMEN GENTIUM (1964) 
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Fundamentos del Ministerio 

¿Cuál fue nuestra forma de participar en la 
Misa antes del Concilio Vaticano II?  

¿Cuál fue el papel del pueblo de Dios? 

 

El Concilio Vaticano II marcó un cambio 
importante en la historia de la Iglesia, 
transformándola de una institución donde el 
clero hizo gran parte del trabajo de la Iglesia a 
la Iglesia como un signo de unidad de todo su 
pueblo. Dos documentos importantes del 
Concilio Vaticano II ayudan a explicar este 
cambio y nuestro papel emergente como 
ministros litúrgicos laicos. Estos podrían 
considerarse "documentos constitucionales" 
para todos los ministerios litúrgicos laicos, 
incluyendo el ministerio de la comunión. 

Lumen Gentium (1964) 

• expande la idea de "el pueblo de Dios" para 
incluir a todos los fieles, haciendo hincapié en 
la igualdad de todos los cristianos debido a su 
bautismo en común. 

• Compartimos el trabajo de la Iglesia debido a 
nuestro bautismo. 

• "el llamado universal a la santidad" 

 

“Con el nombre de laicos se designan 
aquí todos los fieles cristianos, a 
excepción de los miembros del orden 
sagrado y los del estado religioso 
aprobado por la Iglesia. Es decir, los 
fieles que, en cuanto incorporados a 
Cristo por el bautismo, integrados al 
Pueblo de Dios y hechos partícipes, a 
su modo, de la función sacerdotal, 
profética y real de Cristo, ejercen en 
la Iglesia y en el mundo la misión de 
todo el pueblo cristiano en la parte 
que a ellos corresponde”. (#31) 
 

“El Pueblo santo de Dios participa 
también de la función profética de 
Cristo, difundiendo su testimonio 
vivo sobre todo con la vida de fe y 
caridad”. (#12) 
 

“El Espíritu Santo distribuye gracias 
especiales entre los fieles de 
cualquier condición, distribuyendo a 
cada uno según quiere sus dones, 
con los que les hace aptos y prontos 
para ejercer las diversas obras y 
deberes que sean útiles para la 
renovación y la mayor edificación de 
la Iglesia”.  (#12) 
 

“Aun cuando algunos, por voluntad 
de Cristo, han sido constituidos 
doctores, dispensadores de los 
misterios y pastores para los demás 
existe una auténtica igualdad entre 
todos en cuanto a la dignidad y a la 
acción común a todos los fieles en 
orden a la edificación del Cuerpo de 
Cristo”. (#32) 

LUMEN GENTIUM (1964) 
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Sacrosanctum Concilium (1963) 

 Mass is a public celebration for 
everyone present and indeed the 
whole universal Church, not just for a 
select few. 

 Everyone has a role to play in liturgical 
celebrations.  

 The Church has a responsibility to 
recognize the roles of the People of 
God, and the people have a 
responsibility to embrace those roles 

according to their gifts. 
 Liturgy is not to be viewed as 

entertainment for “silent spectators.” 

 

 
 

 

“Liturgical functions are not 
private functions but are 
celebrations of the Church 
which is ‘the sacrament of 
unity’ … therefore, liturgical 
services pertain to the whole 
Body of the Church.” (#26) 

 

“Rites which are meant to be 
celebrated in common, with 
the faithful present and actively 
participating, should as far as 
possible be celebrated in that 
way rather than by an 
individual and quasi-privately.” 
(#27) 

 

“The church earnestly desires 
that all the faithful be led to 
that full, conscious, active 
participation in liturgical 
celebrations called for by the 
very nature of the liturgy. Such 
participation by the Christian 
people as ‘a chosen race, a 
royal priesthood, a holy nation, 
God’s own people’ is their right 
and their duty by reason of 
their baptism. In the reform 
and promotion of the liturgy, 
this full and active participation 
by all the people is the aim to 
be considered before all else.” 
(#14) 

SACROSANCTUM 
CONCILIUM (1963) 

 

The word “LITURGY” roughly translates to “the work 
of the people” – from the Greek leitos (“public”) and 

ergos (“work”) 
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Sacrosanctum Concilium (1963) 

• La misa es una celebración pública para 
todos los presentes y, de hecho, para toda la 
Iglesia universal, no solo para unos pocos 
elegidos. 

• Todos tienen un papel que desempeñar en 
las celebraciones litúrgicas. 

• La Iglesia tiene la responsabilidad de 
reconocer los roles del Pueblo de Dios, y las 
personas tienen la responsabilidad de asumir 
esos roles de acuerdo a sus dones. 

• La liturgia no debe ser vista como un 
entretenimiento para "espectadores 
silenciosos". 

 

 

La palabra "LITURGIA" se traduce con proximidad 
como "el trabajo de la gente" - del griego leitos 

("público") y ergos ("trabajo") 

 

 

 

 

 

“Las acciones litúrgicas no son 
acciones privadas, sino 
celebraciones de la Iglesia, que 
es “sacramento de unidad” … 
Por eso pertenecen a todo el 
cuerpo de la Iglesia”. (#26) 
 

“Siempre que los ritos, cada 
cual según su naturaleza 
propia, admitan una 
celebración comunitaria, con 
asistencia y participación activa 
de los fieles, incúlquese que 
hay que preferirla, en cuanto 
sea posible, a una celebración 
individual y casi privada”.  (#27) 
 

“La santa madre Iglesia desea 
ardientemente que se lleve a 
todos los fieles a aquella 
participación plena, consciente 
y activa en las celebraciones 
litúrgicas que exige la 
naturaleza de la Liturgia misma 
y a la cual tiene derecho y 
obligación, en virtud del 
bautismo, el pueblo cristiano, 
“linaje escogido sacerdocio 
real, nación santa, pueblo 
adquirido”. Al reformar y 
fomentar la sagrada Liturgia 
hay que tener muy en cuenta 
esta plena y activa participación 
de todo el pueblo, porque es la 
fuente primaria y necesaria”.  
(#14) 

SACROSANCTUM 
CONCILIUM (1963) 
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Summary:  

 The Second Vatican Council sparked the transformation of the 
Church from an institution of clerics into a sign of the unity of all 
the People of God. All lay ministries were born of this 
transformation.  

 By virtue of their baptism, all Christians are equally called to 
holiness according to their gifts. Baptism gives us rights and 
responsibilities. 

 All the faithful are called to be full, conscious, and active 
participants in the liturgy. 

 Each person at Mass has a role according to their gifts, and all are 
important.  

Discussion Questions: 

 What is your experience of the Second Vatican Council (either 
lived experience or historical understanding)?  

 What would you like to know more about? 
 What challenge does the Church’s “universal call to holiness” 

place before you? 
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Resumen: 

• El Concilio Vaticano II provocó la transformación de la Iglesia de una 
institución del clero en un signo de la unidad de todo el pueblo de Dios. 
Todos los ministerios laicos nacieron de esta transformación. 

• En virtud de su bautismo, todos los cristianos están igualmente 
llamados a la santidad de acuerdo con sus dones. El bautismo nos da 
derechos y responsabilidades. 

• Todos los fieles están llamados a ser participantes plenos, conscientes 
y activos en la liturgia. 

• Cada persona en la misa tiene un rol según sus dones, y todos son 
importantes. 

 

Preguntas de discusión: 

• ¿Cuál es su experiencia del Concilio Vaticano II (ya sea experiencia 
vivida o comprensión histórica)? 

• ¿Sobre qué te gustaría saber más? 

• ¿Qué desafío le presenta el "llamado universal a la santidad" de la 
Iglesia? 
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 Qualifications 

What the Church says (emphases added):  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Code of Canon Law (1983) 

“When the need of the Church warrants it and [ordinary] ministers are lacking, lay persons, 
even if they are not lectors or acolytes, can also supply certain of their duties, namely, 
to exercise the ministry of the word, to preside, offer liturgical prayers, to confer baptism, and 
to distribute Holy Communion, according to the prescripts of the law.” (§230.3)  

 

Fidei Custos (1969) 

“A lay Christian who is to be chosen as an extraordinary minister of Holy Communion should 
be outstanding in Christian life, in faith, and in morals, and one whose mature age warrants 
the choice and who is properly trained to carry out so exalted a function.” (#5)  

 

Immensae Caritatis (1974) 

“The faithful who are [Extraordinary] Ministers of Communion must be persons whose good 
qualities of Christian life, faith and morals recommend them. Let them strive to be worthy of 
this great office, foster their own devotion to the Eucharist and show an example to the rest 
of the faithful by their own devotion and reverence toward the most august sacrament of the 
altar.”  (#6) 

Ecclesiae de Mysterio (1997) 

“It is thus useful for the diocesan bishop to issue particular norms concerning extraordinary 
ministers of Holy Communion which, in complete harmony with the universal law of the 
Church, should regulate the exercise of this function in his diocese. Such norms should 
provide, amongst other things, for matters such as the instruction in eucharistic doctrine of 
those chosen to be extraordinary ministers of Holy Communion, the meaning of the service 
they provide, the rubrics to be observed, the reverence to be shown for such an august 
Sacrament and instruction concerning the discipline on admission to Holy Communion.” (Part 
II, Art. 8) 
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Cualificaciones 

Lo que la Iglesia dice (énfasis agregado):  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Código de Derecho Canónico (1983) 

“Donde lo aconseje la necesidad de la Iglesia y no haya ministros, pueden también los laicos, 
aunque no sean lectores ni acólitos, suplirles en algunas de sus funciones, es decir, ejercitar el 
ministerio de la palabra, presidir las oraciones litúrgicas, administrar el bautismo y dar la 
Sagrada Comunión, según las prescripciones del derecho”.  (§230.3)  

 

Fidei Custos (1969) 

“El cristiano que haya de ser elegido como ministro extraordinario de la sagrada comunión 
debe distinguirse por su fe, costumbres santas y madurez de edad, y deberá estar rectamente 
instruido para el desempeño de tan noble encargo”.  (#5)  

 

Immensae Caritatis (1974) 

 “El fiel designado como ministro extraordinario de la sagrada comunión y debidamente 
preparado deberá distinguirse por su vida cristiana, por su fe y sus buenas costumbres. Se 
esforzará por ser digno de este nobilísimo encargo, cultivará la devoción a la sagrada 
Eucaristía y dará ejemplo a los demás fieles de respeto al Santísimo Sacramento del altar”. 
(#6)  

Ecclesiae de Mysterio (1997) 

“A tal fin es oportuno que el Obispo diocesano emane normas particulares que, en estrecha 
armonía con la legislación universal de la Iglesia, regulen el ejercicio de tal encargo. Se debe 
proveer, entre otras cosas, a que el fiel delegado a tal encargo sea debidamente instruido 
sobre la doctrina eucarística, sobre la índole de su servicio, sobre las rúbricas que se deben 
observar para la debida reverencia a tan augusto Sacramento y sobre la disciplina acerca de la 
admisión para la Comunión”. (Parte II, Art. 8) 
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What the Church says (continued):  

 

 

 

 

 

Extraordinary ministers need particular spiritual gifts also. The following 
list is adapted from Victoria Tufano, Guide for Ministers of Communion 
(1999), but other charisms may be added:  

 Hospitality 
 Humility 
 Reverence, especially for the Holy Eucharist 
 Gratitude 

 

In the Archdiocese of Louisville:  

 Pastors request a “mandate” from the Archbishop for 
extraordinary ministers of Holy Communion who will serve in 
their parish.  

 This mandate expires after 5 years and can be renewed 
indefinitely.  

 Extraordinary ministers can serve outside their own parish with 
the permission of the priest presiding.  

 

Norms for the Distribution and Reception of Holy Communion under Both Kinds in the 
Dioceses of the United States of America [USCCB] (2002) 

“Extraordinary Ministers of Holy Communion should receive sufficient spiritual, theological, 
and practical preparation to fulfill their role with knowledge and reverence. In all matters 
they should follow the guidance of the diocesan bishop.” (#28)  
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Lo que la Iglesia dice (continuación):  

 

 

 

 

 

Los ministros extraordinarios también necesitan dones espirituales 
particulares. La siguiente lista está adaptada de la Guía para Ministros 
de Comunión (1999) por Victoria Tufano, pero otros carismas pueden 
ser agregados: 

• hospitalidad 

• humildad 

• Reverencia, especialmente para la Sagrada Eucaristía. 

•Gratitud 

 

En la Arquidiócesis de Louisville: 

• Los pastores solicitan un "mandato" del Arzobispo para los 
ministros extraordinarios de la Sagrada Comunión que servirán en su 
parroquia. 

• Este mandato expira después de 5 años y puede renovarse 
indefinidamente. 

• Los ministros extraordinarios pueden servir fuera de su propia 
parroquia con el permiso del sacerdote que preside. 

Normas para la Distribución y Recepción de la Sagrada Comunión bajo Dos Especies en las 
Diócesis de los Estados Unidos de América [USCCB] (2002) 

 “Los ministros extraordinarios de la Sagrada Comunión deberán recibir suficiente ayuda 
espiritual, teológica y preparación práctica para desempeñar su papel con conocimiento y 
reverencia. En todas esas cosas deberán seguir la guía del Obispo diocesano. (#28) 
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Summary of Qualifications:  

 Fully-initiated (baptized, confirmed, and received First Eucharist) 

 “mature age warrants the choice” 

 Recommended by the pastor (not self-appointed) 

 Mandated by the Archbishop 

 Trained in practical, theological, and spiritual matters 

 Exhibits the qualities of a Good Christian – publicly and privately 

 Capable of the physical requirements of the ministry 

 Fosters person devotion to the Eucharist 

 Exhibits the necessary spiritual gifts for the ministry 

 

Discussion Questions:  

 Are there any of the qualifications or demands of this ministry 
that I need to pray about?  

 Am I overextended in my commitments to ministry? 

 What gifts has God given me that might make me a good 
candidate for this ministry? 

 Why is it insufficient to learn only the practical aspects of this 
ministry (such as where to stand and what to say)? 
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Resumen de cualificaciones: 

• Completamente iniciado (bautizado, confirmado y recibida la Primera 
Comunión) 

• "la edad madura garantiza la elección" 

• Recomendado por el pastor (no autonombrado) 

• Con mandato del Arzobispo 

• Capacitado en asuntos prácticos, teológicos y espirituales. 

• Exhibe las cualidades de un buen cristiano - pública y privadamente 

• Capacitado para los requisitos físicos del ministerio. 

• Fomenta la devoción personal a la Eucaristía. 

• Exhibe los dones espirituales necesarios para el ministerio. 

 

Preguntas de discusión: 

• ¿Hay alguna de las cualificaciones o exigencias de este ministerio por 
las que necesito orar? 

• ¿Estoy sobrecargado en mis compromisos con el ministerio? 

• ¿Qué dones me ha dado Dios que podrían hacerme un buen 
candidato para este ministerio? 

• ¿Por qué es insuficiente aprender solo los aspectos prácticos de este 
ministerio (como dónde pararse y qué decir)? 
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Eucharistic Theology 

REAL PRESENCE: A doctrine of the Church 
that states that Jesus is truly and 
substantially present in the Holy Eucharist. 
We receive the Body and Blood of Christ.  

 

In the Eucharistic Prayer of the Mass, the 
bread and wine are transformed into the 
Body and Blood of Christ.  

“…make holy these gift we have brought to 
you for consecration, that they may become 
the Body and Blood of your Son our Lord Jesus 
Christ…” (Eucharistic Prayer III) 

 

We, too, are both offered and transformed.  

“May he make of us an eternal offering to 
you…” (Eucharistic Prayer III) 

 

 

 

 

 

 

St. Cyril of Alexandria, c. 428 AD: 

"Christ said, indicating the bread 
and wine: 'This is My Body,' and 
‘This is My Blood,’ in order that 
you might not judge what you 
see to be a mere figure. The 
offerings, by the hidden power 
of God Almighty, are changed 
into Christ's Body and Blood, and 
by receiving these we come to 
share in the life-giving and 
sanctifying efficacy of Christ.” 
(Commentary on the Gospel of 
Matthew, 26-27)  

 

St. Paul, c. 55 AD: 

"As a body is one though it has 
many parts, and all the parts of 
the body, though many, are one 
body, so also Christ. For in one 
Spirit we were all baptized into 
one body … You are Christ’s 
body, and individually parts of 
it.” (I Corinthians 12:12-13, 27) 

 

St. Augustine, c. 393 AD: 

“The faithful receive the Body of 
Christ to be the body of Christ; 
and they become the body of 
Christ if they study to live by the 
Spirit of Christ: for that which 
lives by the Spirit of Christ is the 
body of Christ.” (Sermon #272) 

SAINTS ON ‘THE BODY OF 
CHRIST’ 
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Teología Eucarística 

PRESENCIA REAL: Una doctrina de la Iglesia 
que establece que Jesús está verdadera y 
sustancialmente presente en la Sagrada 
Eucaristía. Recibimos el Cuerpo y la Sangre 
de Cristo. 

 

En la Oración Eucarística de la Misa, el pan 
y el vino se transforman en el Cuerpo y la 
Sangre de Cristo. 

 “…te suplicamos que santifiques por el mismo 
Espíritu estos dones que hemos separado para 
ti, de manera que se conviertan en el Cuerpo y 
la Sangre de Jesucristo Hijo tuyo…” (Plegaria 
Eucarística III) 

 

Nosotros, también, somos ofrecidos y 
transformados.  

“Que él nos transforme en ofrenda 
permanente…” (Plegaria Eucarística III) 

 

Sto. Cirilo de Alejandría, c. 428 
d.C.: 

"Cristo dijo, indicando el pan y el 
vino: 'Este es Mi Cuerpo,' y ‘Esta 
es Mi Sangre,’ para que ustedes 
no juzguen lo que ven en 
apariencia. Las ofrendas, por el 
poder oculto de Dios 
Todopoderoso, son cambiadas 
en el Cuerpo y la Sangre de 
Cristo, y recibiéndolas 
compartimos en la eficacia 
vivificante y santificadora de 
Cristo”. (Comentario del 
Evangelio de San Mateo, 26-27)  

 

San Pablo, c. 55 d.C.: 

"El cuerpo es uno; por muchas 
que sean las partes, todas 
forman un solo cuerpo. Así 
también Cristo. Hemos sido 
bautizados en el único Espíritu 
para que formáramos un solo 
cuerpo … Ustedes son el cuerpo 
de Cristo, y cada uno en su lugar 
es parte de él”. (I Corintios 
12:12-13, 27) 

 

San. Augustín, c. 393 d.C.: 

“Si vosotros sois el cuerpo de 
Cristo y sus miembros, entonces 
vuestro mismo misterio reposa 
sobre la mesa de la Eucaristía. 
Vosotros debéis ser lo que veis y 
debéis recibir lo que sois”. 
(Sermon #272) 

SANTOS SOBRE ‘EL 
CUERPO DE CRISTO’ 
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CONCOMITANCE: A doctrine of the Church that states that Christ is 
indivisible and thus wholly present – Body, Blood, Soul, and Divinity – in 
the bread and the wine and in every part thereof.  

 

 

 

“THE EUCHARIST IS NOT A PRIVATE PRAYER OR A BEAUTIFUL SPIRITUAL 

EXPERIENCE, IT'S NOT SIMPLY A COMMEMORATION OF WHAT JESUS DID IN THE 

LAST SUPPER. [RATHER, IT IS A] MEMORIAL, NAMELY, A GESTURE THAT 

ACTUALIZES AND MAKES PRESENT THE EVENT OF THE DEATH AND RESURRECTION 

OF JESUS: THE BREAD IS TRULY HIS BODY GIVEN, THE WINE IS TRULY IS BLOOD 

POURED OUT. … TO NOURISH OURSELVES WITH HIM AND ABIDE IN HIM THROUGH 

HOLY COMMUNION, IF WE DO IT WITH FAITH, TRANSFORMS OUR LIFE INTO A GIFT 

TO GOD AND TO OUR BROTHERS AND SISTERS.”  

Pope Francis, Sunday address, August 2015 

 

“Christ is ‘truly, really, and substantially contained’ in 
Holy Communion. His presence is not momentary nor 

simply signified, but wholly and permanently real under 
each of the consecrated species of bread and wine.”  

Norms for the Distribution and Reception of Communion in the Dioceses of the United 
States of America [USCCB] (2002), #8, citing the Council of Trent 
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CONCOMITANCIA: Doctrina de la Iglesia que indica que Cristo es 
indivisible y por lo tanto está enteramente presente – Cuerpo, Sangre, 
Alma y Divinidad – en el pan y el vino. Lo mismo se contiene bajo una 
de las dos especies que bajo ambas especies. 

“La Eucaristía no es una oración privada o una bella experiencia 
espiritual, no es una simple conmemoración de aquello que Jesús 
ha hecho en la Última Cena. Decimos, para entender bien, que la 

Eucaristía es ‘memorial’, o sea un gesto que actualiza y hace 
presente el evento de la muerte y resurrección de Jesús: el pan es 
realmente su Cuerpo ofrecido por nosotros, el vino es realmente 
su Sangre derramada por nosotros … Nutrirnos de Él y vivir en Él 

mediante la Comunión eucarística, si lo hacemos con fe, 
transforma nuestra vida, la transforma en un don a Dios y en un 

don a los hermanos”. 

Papa Francisco, Plaza de San Pedro, domingo 16 de agosto 2015 

 

 

 “Cristo se contiene "verdadera, real y 
substancialmente"en la Sagrada Comunión. Su presencia 
no es momentánea ni simplemente una representación, 
sino que es total y permanentemente real bajo cada una 

de las especies consagradas del pan y del vino”. 

Normas para la Distribución y Recepción de la Sagrada bajo Dos Especies en las Diócesis de 
los Estados Unidos de América [USCCB] (2002), #8, citando el Concilio de Trento 
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Summary: 

 Catholics believe in the Real Presence of Jesus Christ in the 
Eucharist; for this reason we treat the Eucharistic elements with 
utmost reverence. 

 The “Body of Christ” refers both to the consecrated elements and 
to us – the Body of Christ – one Church united.  

 The Eucharist is truly a sacrament of unity – unity with Jesus Christ 
and with one another.  

 Transformation (“consecration” = to make holy) during the 
Eucharistic Prayer is both specific (bread and wine) and corporate 
(all of us). 

 Christ is fully present – Body, Blood, soul, and divinity – in the 
each of the Eucharistic elements, and in each piece or drop, no 
matter how small. 

 

Discussion Questions:  

 What is meant by the “Body of Christ”?  

 Do you feel challenged to understand the mysteries of our faith 
(such as the Real Presence)?  

 What has your personal experience of receiving the Body and 
Blood of Christ been like?  
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Resumen: 

• Los católicos creen en la presencia real de Jesucristo en la Eucaristía; 
Por esta razón tratamos los elementos eucarísticos con la mayor 
reverencia. 

• El "Cuerpo de Cristo" se refiere tanto a los elementos consagrados 
como a nosotros, el Cuerpo de Cristo, una Iglesia unida. 

• La Eucaristía es verdaderamente un sacramento de unidad: unidad 
con Jesucristo y con los demás. 

• La transformación (“consagración” = santificar) durante la oración 
eucarística es tanto específica (pan y vino) como corporativa (todos 
nosotros). 

• Cristo está completamente presente: cuerpo, sangre, alma y 
divinidad, en cada uno de los elementos eucarísticos, y en cada pieza o 
gota, sin importar cuán pequeño sea. 

 

Preguntas de discusión: 

• ¿Qué se entiende por el "Cuerpo de Cristo"? 

• ¿Te sientes desafiado al comprender los misterios de nuestra fe 
(como la Presencia Real)? 

• ¿Cómo ha sido tu experiencia personal al recibir el Cuerpo y la Sangre 
de Cristo? 
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Practical Considerations 

“Dual ministry” (performing multiple ministries at the same Mass) is to be 
avoided, so that as many gifts may be called forth from the assembly as possible. 

 

 

 

Gestures of Reverence:  

 A profound bow toward the altar is the appropriate gesture when 
entering or leaving the Church unless the tabernacle is visible in the 
main body of the Church. If that is the case, the gesture of reverence is 
a genuflection towards the tabernacle.  

 During Mass, a profound bow toward the altar is the appropriate 
gesture for ministers who approach the sanctuary if they pass before 
the altar. (Not necessary if one does not pass before the altar.) 

 Gestures are not made if one is carrying a liturgical object (such as a 
processional cross, chalice or paten, book of Gospels) – in this case, 
reverence is expressed by the reverent handling of the object.  

“In liturgical celebrations each one, minister or layperson, who has an office to 
perform, should do all of, but only, those parts which pertain to that office by the 
nature of the rite and the principles of liturgy.” (Sacrosanctum Concilium #28) 

A deep bow of the body is made to the altar upon entering the Church. This is done by all the 
ministers in procession except those carrying articles used in celebration (Ceremonial of Bishops, 
#70) 

“If, however, the tabernacle with the Most Blessed Sacrament is situated in the sanctuary, the 
Priest, the Deacon, and the other ministers genuflect when they approach the altar and when 
they depart from it, but not during the celebration of Mass itself.” (General Instruction of the 
Roman Missal, #274) 

“Ministers carrying the processional cross or candles bow their heads instead of genuflecting.” 
(General Instruction of the Roman Missal, #274) 

During the liturgy, "A deep bow is made to the altar by all who enter the sanctuary, leave it, or 
pass before the altar.“ (Ceremonial of Bishops, #72) 
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Consideraciones Prácticas 

“Ministerio Dual” (realizar varios ministerios en la misma misa) debe ser evitado, 
de modo que se puedan convocar tantos dones como sea posible. 

 

 

 

Gestos de reverencia: 

 Una profunda reverencia hacia el altar es el gesto apropiado al entrar 
o salir de la Iglesia a menos que el tabernáculo sea visible en el cuerpo 
principal de la Iglesia. Si ese es el caso, el gesto de reverencia es una 
genuflexión hacia el tabernáculo. 

 Durante la misa, una profunda reverencia hacia el altar es el gesto 
apropiado para los ministros que se acercan al santuario si pasan ante 
el altar. (No es necesario si uno no pasa ante el altar). 

 No se hacen gestos si se lleva un objeto litúrgico (como una cruz 
procesional, cáliz o patena, libro de Evangelios); en este caso, la 
reverencia se expresa por el manejo reverente del objeto.  

“En las celebraciones litúrgicas, cada cual, ministro o simple fiel, al desempeñar su 
oficio, hará todo y sólo aquello que le corresponde por la naturaleza de la acción y 
las normas litúrgicas”. (Sacrosanctum Concilium #28) 

“No hacen genuflexión ni inclinación profunda aquellos que porten objetos, que se usan en la 
celebración, como por ejemplo, la cruz, los cirios, el Evangeliario”. (Ceremonial of Bishops, #70)  

“Pero si el tabernáculo con el Santísimo Sacramento está en el presbiterio, el sacerdote, el 
diácono y los otros ministros hacen genuflexión cuando llegan al altar y cuando se retiran de él, 
pero no durante la celebración misma de la Misa”. (Instrucción General del Misal Romano, #274) 

“Los ministros que llevan la cruz procesional o los cirios, en vez de la genuflexión, hacen 
inclinación de cabeza”. (Instrucción General del Misal Romano, #274) 

Durante la liturgia, "Saludan el altar con inclinación profunda todos los que se acercan al 
presbiterio, o se retiran de él, o pasan delante de él. (Ceremonial de Obispos, #72) 
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Movement during the Communion Rite: 

 It is recommended that Extraordinary ministers approach after 
the Invitation to Communion (“O Lord, I am not worthy …”) 

 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

“[Extraordinary ministers] should not approach the altar before the priest has 
received Communion. After the priest has concluded his own Communion, he 
distributes Communion to the extraordinary ministers, assisted by the deacon, and 
then hands the sacred vessels to them for distribution of Holy Communion to the 
people.” (USCCB, Extraordinary Minister of Holy Communion at Mass) 
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Movimiento durante el Rito de Comunión: 

 Se recomienda que los Ministros Extraordinarios se acerquen 
después de la invitación a la Comunión (“Señor, yo no soy 
digno…”) 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Los ministros extraordinarios de la Sagrada Comunión no deberían subir al altar antes que el 
sacerdote haya recibido la comunión. Después de que el sacerdote celebrante haya 
comulgado, él distribuye la Sagrada Comunión a los ministros extraordinarios de la Sagrada 
Comunión, ayudado por el diácono, y entonces el sacerdote entrega los vasos sagrados a los 
ministros extraordinarios de la Sagrada Comunión para la distribución de la Sagrada 
Comunión al pueblo. (Arquidiócesis de Louisville, ver NDRSC, 38). 

Rito de Comunión 

Padrenuestro – de pie 

Señal de la Paz – de pie 

Rito Fracción del Pan / “Cordero de Dios” – de pie 

Invitación a la Comunión – de rodillas 

                                                                                                   Ministros Extraordinarios 

     Distribución de la Comunión – de pie 

     Purificación 

     Silencio – sentados o de rodillas 

     Oración después de la Comunión – de pie 
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If practical considerations require another time for Extraordinary 
ministers to come forward (such as after the sign of peace), please 
remember:  

 Ministers should be in place before the Fraction Rite so as not to 
distract attention from the priest’s breaking of the bread.  

 Rituals should not overlap (e.g. extending the sign of peace in the 
sanctuary during the Fraction Rite) 

 Only the celebrating and concelebrating priests receive 
communion first. It is not appropriate to distribute communion to 
extraordinary ministers and/or deacons during the “Lamb of 
God”. 

Extraordinary ministers never take their own vessel from the altar – it 
will be handed to you by a priest or deacon 

 

 

Parish-specific directives:  
 How you will be scheduled 
 How to arrange a substitute in case of illness or emergency 
 How and where to check in when you arrive at Mass 
 How to dress 
 Procedures for determining whether you will be a chalice or paten 

minister 
 Where, specifically, to stand in the sanctuary to receive your 

vessel, and where to stand for distribution 
 What duties you may have before and after Mass 
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Si las consideraciones prácticas requieren otro tiempo para que los 
ministros extraordinarios se presenten (como después de la señal de la 
paz), recuerde: 

• Los ministros deben estar en su lugar antes del Rito de la Fracción del 
Pan para no distraer la atención de la fracción del pan del sacerdote. 

• Los rituales no deben superponerse (por ejemplo, extender la señal 
de la paz en el santuario durante el Rito de la Fracción del Pan) 

• Solo los sacerdotes celebrantes y concelebrantes reciben primero la 
comunión. No es apropiado distribuir la comunión a ministros 
extraordinarios y / o diáconos durante el "Cordero de Dios". 

Los ministros extraordinarios nunca toman sus propios vasos sagrados 
(patena y cáliz) del altar, se la entregará un sacerdote o diácono. 

 

 

Directivas específicas de la parroquia: 

• Cómo se le programará 

• Cómo organizar a un sustituto en caso de enfermedad o emergencia 

• Cómo y dónde registrarse cuando llegue a Misa 

• Cómo vestir 

• Procedimientos para determinar si usted será un ministro de cáliz o 
patena 

• Dónde, específicamente, acercarse al presbiterio cerca del altar para 
recibir del sacerdote la comunión y los vasos sagrados, y de dónde 
pararse para su distribución 

• Qué deberes puede tener antes y después de la Misa 
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Receiving Communion as an Extraordinary Minister 

 Only a priest self-communicates (takes communion himself). All 
other ministers are given Holy Communion by someone else.  

 Extraordinary ministers should always model good reception of 
the Eucharist: use the gesture of reverence (simple bow of the 
head) and say “amen.” 

 

 

 
 

 If possible, it is a good practice for extraordinary ministers to 
receive under both forms (Sacred Host and Precious Blood) 
because of their visibility and the fuller sign value of both forms.  

 Distribution under both kinds to the faithful is the norm for the 
Archdiocese of Louisville.  

 

“When receiving Holy Communion, the communicant bows his or her head before 
the Sacrament as a gesture of reverence and receives the Body of the Lord from 
the minister. The consecrated host may be received either on the tongue or in the 
hand, at the discretion of each communicant. When Holy Communion is received 
under both kinds, the sign of reverence is also made before receiving the Precious 
Blood.” (General Instruction of the Roman Missal #160) 

“Holy Communion has a more complete form as a sign when it is received under 
both kinds.  For in this manner of reception a fuller sign of the Eucharistic banquet 
shines forth…” (General Instruction of the Roman Missal #281) 

“For just as Christ offered His whole self, Body and Blood, as a sacrifice for our sins, 
so too is our reception of His Body and Blood under both kinds an especially fitting 
participation in the memorial of His eternal life.” (Norms … United States #16) 

 
 

Jesus took bread, said the blessing, broke it, and giving it to his disciples said, 
“Take and eat; this is my body.” Then he took a cup, gave thanks, and gave it to 
them, saying, “Drink from it, all of you, for this is my blood of the covenant …” 

Matthew 26:26-28 
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Recibiendo Comunión como Ministro Extraordinario 

Solo un sacerdote se da la comunión a sí mismo. Todos los demás 
ministros reciben la Sagrada Comunión por otra persona. 

• Los ministros extraordinarios siempre deben modelar la buena 
recepción de la Eucaristía: use el gesto de reverencia (simple 
reverencia) y diga "amén". 

 

 

 

 
 

• Si es posible, es una buena práctica que los ministros extraordinarios 
reciban bajo ambas formas (Hostia Sagrada y Sangre Preciosa) debido a 
su visibilidad y al valor de signo más completo de ambas formas. 

• La distribución de ambos tipos a los fieles es la norma para la 
Arquidiócesis de Louisville. 

“Cuando la sagrada Comunión se hace bajo las dos especies el signo adquiere una forma más 
plena. De esta forma, en efecto, el signo del banquete eucarístico resplandece más 
perfectamente…”. (Instrucción General del Misal Romano #281). 

 “Porque así como Cristo se ofreció completamente, Cuerpo y Sangre, en sacrificio por 
nuestros pecados, así también es nuestra recepción de su Cuerpo y Sangre bajo ambas 
especies una participación especialmente idónea en el memorial de su sacrificio pascual.” 
(Normas para la Distribución y Recepción de la Sagrada Comunión bajo Dos Especies en las 
Diócesis de los Estados Unidos de América USCCB #16). 

“Después el sacerdote toma la patena o el copón y se acerca a quienes van a 
comulgar, los cuales, de ordinario, se acercan procesionalmente. No está permitido 
a los fieles tomar por sí mismos el pan consagrado ni el cáliz sagrado, ni mucho 
menos pasarlo de mano en mano entre ellos. Los fieles comulgan estando de pie, 
según lo ha determinado el Arzobispo de Louisville. Cuando comulgan estando de 
pie, se recomienda que antes de recibir el Sacramento, hagan la debida reverencia, 
la cual debe ser determinada por las mismas normas”. (Arquidiócesis de Louisville, 
Ver Instrucción General del Misal Romano #160). 

 

Jesús tomó pan, pronunció la bendición, lo partió y lo di a sus discípulos diciendo 
“Tomen y coman; esto es mi cuerpo”. Después tomó una copa, dio gracias y se las 
pasó diciendo, “Beban todos de ella, esto es mi sangre, la sangre de la Alianza …” 

Mateo 26:26-28 
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Distribution:  
 The dialogue for distribution is “The Body of Christ.” / “Amen.” or 

“The Blood of Christ.” / “Amen.” This should not be altered in any 
way. 

 

 
 
 
 

 Communion ministers should exhibit hospitality – attempting eye 
contact during the dialogue, while holding up the host or chalice 
slightly.  

 Pace should be efficient but not hurried.  
 Distribution of the host can happen in two ways: on the tongue or 

in the hand. It is the choice of the communicant. Communion 
ministers should be prepared for either. Both are equally valid 
and proper ways of receiving communion. Both have a venerable 
tradition in the Church. One way should not be communicated as 
being better, more reverent, or more acceptable than the other.  

 Chalice ministers have a purificator and should wipe the rim of 
the chalice after each communicant, using a clean spot on the 
purificator every time.  

 

 
 
 

“The proper and only permissible form for distributing Holy 
Communion is to offer the consecrated bread by saying, ‘The Body of 
Christ’ and to offer the consecrated wine by saying, ‘The Blood of 
Christ.’ No other words or names should be added; and the formula 
should not be edited in any way.” (Extraordinary Ministers of Holy 
Communion at Mass, USCCB) 

“After each communicant has received the Blood of Christ, the minister 
carefully wipes both sides of the rim of the chalice with a purificator. This 
action is a matter of both reverence and hygiene. For the same reason, the 
minister turns the chalice slightly after each communicant has received the 
Precious Blood.” (Norms for the Distribution and Reception of Holy 
Communion under both Kinds in the Dioceses of the United States of 
America [USCCB] #45) 
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Distribución: 
• El diálogo para la distribución es "El cuerpo de Cristo" / "Amén" o "La 
sangre de Cristo" / "Amén". Esto no debe ser alterado de ninguna manera. 
 
 
 
 
 
• Los ministros de comunión deben exhibir hospitalidad: intentar el 
contacto visual durante el diálogo, mientras sostienen ligeramente la hostia 
o el cáliz. 
• El ritmo debe ser eficiente pero no apresurado. 
• La distribución de la Hostia puede ocurrir de dos maneras: en la lengua o 
en la mano. Es la elección del comulgante. Los ministros de comunión 
deben estar preparados para cualquiera. Ambas son formas igualmente 
válidas y apropiadas de recibir la comunión. Ambas tienen una tradición 
venerable en la Iglesia. Una forma no debe ser comunicada como mejor, 
más reverente o más aceptable que la otra. 

 Los ministros del cáliz tienen un purificador y deben limpiar el borde del 
cáliz después de cada comunicante, usando un lugar limpio en el 
purificador cada vez. 

 
 
 
 

“Después de que cada comulgante haya recibido la Sangre de Cristo, el 
ministro cuidadosamente limpia ambos lados del borde del cáliz con un 
purificador. Esta acción es una manera tanto de reverencia como de 
higiene. Por la misma razón, el ministro gira el cáliz ligeramente después de 
que cada comulgante haya recibido la Preciosa Sangre”.  (Normas para la 
Distribución y Recepción de la Sagrada Comunión bajo Dos Especies en las 
Diócesis de los Estados Unidos de América #45) 

“La única manera apropiada y permitida para distribuir la Sagrada 
Comunión es ofrecer el pan consagrado diciendo: "El Cuerpo de 
Cristo," y ofrecer el vino consagrado diciendo: "La Sangre de Cristo." 
No se permite añadir otra fórmula ni palabras ni nombres ni debe 
cambiar la fórmula de ninguna manera (Cf. IGMR, 161; 284-287). 
(Extraordinary Ministers of Holy Communion at Mass, USCCB). 
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 If you have extra hosts or Precious Blood after your line is 
complete, it is appropriate to move to help with another 
line.  

 If you run low, look to other ministers to help.  
 It is also appropriate for paten ministers to break hosts in 

half (snap against the bottom of the paten) if there is a 
shortage. (See: Doctrine of Concomitance)  

 Hosts may be moved from one paten to another, but the 
Precious Blood should not be poured from one chalice to 
another due to risk of spillage.  

 It is appropriate to place the purificator over the chalice if 
your chalice is empty. 

 All ministers remain in place until distribution is complete.  
 After distribution, all ministers return with their vessels to 

the appointed place (credence table or similar area).  
 Remaining hosts and Precious Blood may be reverently 

consumed at this time by any of the communion ministers, 
or (if there is a lot), this can be done immediately after 
Mass.  

 Consumption of remaining hosts and Precious Blood is not 
the same as receiving the sacrament. It should be done 
reverently and quietly (no dialogue or gestures for this).  
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• Si tiene Hostias adicionales o Sangre Preciosa después de que su línea 
esté completa, es apropiado moverse para ayudar con otra línea. 

• Si se queda sin fuerzas, mire a otros ministros para que le ayuden. 

• También es apropiado que los ministros de la patena partan las 
Hostias por la mitad (golpeen contra la parte inferior de la patena) si 
hay escasez. (Ver: Doctrina de la Concomitancia) 

• Las Hostias se pueden mover de una patena a otra, pero la Preciosa 
Sangre no se debe verter de un cáliz a otro debido al riesgo de derrame. 

• Es apropiado colocar el purificador sobre el cáliz si su cáliz está vacío. 

• Todos los ministros permanecen en su lugar hasta que se complete la 
distribución. 

• Después de la distribución, todos los ministros regresan con sus vasos 
sagrados al lugar designado (credencia o área similar). 

• Las Hostias restantes y la Preciosa Sangre pueden ser consumidas 
reverentemente en este momento por cualquiera de los ministros de la 
comunión, o (si hay mucho), esto puede hacerse inmediatamente 
después de la Misa. 

• El consumo de las Hostias restantes y la Preciosa Sangre no es lo 
mismo que recibir el sacramento. Debe hacerse con reverencia y 
silencio (sin diálogo ni gestos para esto). 
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The Tabernacle:  

 It is not appropriate to routinely 
distribute communion at Mass 
from the hosts reserved in the 
tabernacle, although this is 
possible in an emergency.  

 Therefore, no ciborium should be 
brought from the tabernacle 
during Mass and routinely placed 
on the altar.  

 It is important for someone, such 
as a sacristan, to get a good count 
of participants and adjust the 
bread and wine if necessary before 
the presentation of the gifts.  

 The primary purpose of 
reservation in the tabernacle is 
Viaticum (communion for the sick 
and dying). 

 After distribution at Mass, 
remaining hosts can be consumed 
or reserved in the tabernacle as 
needed for the ministries of the 
Church.  

 

“As a general rule, Holy Communion 
is given from the hosts consecrated 
at the same Mass and not from 
those reserved in the tabernacle.” 
(Norms for the Distribution and 
Reception of Holy Communion under 
both Kinds in the Dioceses of the 
United States of America #30) 

 

“It is most desirable that the faithful, 
just as the priest himself is bound to 
do, receive the Lord’s Body from 
hosts consecrate at the same Mass 
and that, in the cases where this is 
foreseen, they partake of the chalice, 
so that even by means of the signs 
Communion may stand out more 
clearly as a participation in the 
sacrifice actually being celebrated.” 
(General Instruction of the Roman 
Missal #85) 

 

“The primary and original reason for 
reservation of the Eucharist outside 
Mass is the administration of 
viaticum. The secondary ends are the 
giving of communion and the 
adoration of our Lord Jesus Christ 
present in the sacrament. The 
reservation of the sacrament for the 
sick led to the praiseworthy practice 
of adoring this heavenly food that is 
reserved in churches.” 
(Eucharisticum Mysterium #5) 

 

THE TABERNACLE AT MASS 



38 
 

El Tabernáculo     
  

• No es apropiado distribuir 
rutinariamente la comunión en la Misa 
de las Hostias reservadas en el 
tabernáculo, aunque esto es posible en 
una emergencia. 

• Por lo tanto, no se debe traer el copón 
del tabernáculo durante la Misa y 
colocarlo rutinariamente en el altar. 

• Es importante que alguien, como un 
sacristán, obtenga un buen conteo de 
los participantes y ajuste la cantidad de 
pan y vino si es necesario antes de la 
presentación de las ofrendas. 

• El propósito principal de la reserva en 
el tabernáculo es el Viaticum (comunión 
para los enfermos y moribundos). 

• Después de la distribución en la Misa, 
las Hostias restantes se pueden 
consumir o reservar en el tabernáculo 
según sea necesario para los ministerios 
de la Iglesia. 

 

 

 

“Como regla general, la Sagrada 
Comunión se da de las hostias 
consagradas en la misma Misa y no 
de las que han sido puestas en 
reserva en el sagrario”. (Normas 
para la Distribución y Recepción de la 
Sagrada Comunión Bajo Dos Especies 
en las Diócesis de los Estados Unidos 
de América #30) 

 

“Es muy de desear que los fieles, 
como está obligado a hacerlo 
también el mismo sacerdote, reciban 
el Cuerpo del Señor de las hostias 
consagradas en esa misma Misa, y en 
los casos previstos, participen del 
cáliz, para que aún por los signos 
aparezca mejor que la Comunión es 
una participación en el sacrificio que 
entonces mismo se está celebrando. 
(Instrucción General del  Misal 
Romano #85) 

 

“No es inútil recordar que el fin 
primero y primordial de la reserva de 
las sagradas especies fuera de la 
misa es la administración del viático; 
los fines secundarios son la 
distribución de la comunión fuera de 
la misa y la adoración de Nuestro 
Señor Jesucristo, oculto bajo las 
mismas especies" . Pues "la 
conservación de las sagradas 
especies para los enfermos... 
introdujo la laudable costumbre de 
adorar este manjar del cielo 
conservado en las iglesias". 
(Eucharisticum Mysterium #49) 

EL TABERNÁCULO EN MISA 
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 The Precious Blood is not reserved except in rare circumstances. 
Any remaining should be consumed by a minister.  

PURIFICATION: the collecting of all the remaining fragments of hosts 
and Precious Blood after communion distribution, which are then 
poured into the chalice. Water is added, a silent prayer is said, and it is 
reverently consumed by the minister.  

 Only a priest, deacon or instituted acolyte may purify the vessels. 
This is not one of the duties for extraordinary ministers.  

 Purification can happen either immediately after distribution or 
immediately after Mass.  

 

 

 

 

 

 Only after purification may the communion vessels be washed 
with soap and water.  

 Extraordinary ministers should be aware of the location of the 
sacrarium, a sink that drains directly into the ground and used for 
the washing of sacred vessels and disposing of water in which 
sacred linens (such as purificators) are soaked. Precious Blood is 
never poured into the sacrarium.  
 
 
 
 

“The sacred vessels are to be purified by the Priest, the Deacon or an 
instituted acolyte. The chalice and other vessels may be taken to a side table 
… it is also permitted to leave vessels needing to be purified on a corporal, 
suitably covered, on the credence table, and to purify them immediately after 
Mass." (Norms for the Distribution and Reception of Holy Communion under 
both Kinds in the Dioceses of the United States of America [USCCB] #53) 
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• La Preciosa Sangre no está reservada excepto en raras 
circunstancias. Cualquier resto debe ser consumido por un 
ministro. 
PURIFICACIÓN: la recolección de todos los fragmentos restantes 
de las Hostias y la Sangre Preciosa después de la distribución de la 
comunión, las cuales luego se vierten en el cáliz. Se agrega agua, 
se dice una oración silenciosa y el ministro la consume con 
reverencia. 
• Solo un sacerdote, diácono o acólito instituido puede purificar 
los vasos sagrados. Este no es uno de los deberes de los ministros 
extraordinarios. 
• La purificación puede ocurrir inmediatamente después de la 
distribución o inmediatamente después de la Misa. 
 
 
 
 
 
 
 
• Solo después de la purificación se pueden lavar los vasos de 
comunión con agua y jabón. 
• Los ministros extraordinarios deben conocer la ubicación del 
sagrario, un fregadero que drena directamente en el suelo y se 
usa para lavar vasos sagrados y eliminar el agua en la que se 
empapan los paños sagrados (como los purificadores). La Sangre 
Preciosa nunca se vierte en el sacrarium. 

 

“El sacerdote, el diácono o el acólito instituido purifica los vasos sagrados. El 
cáliz y otros vasos sagrados pueden llevarse a una mesa aparte…puede 
también dejar los vasos oportunamente cubiertos en la credencia sobre el 
corporal y purificarlos inmediatamente después de la Misa, una vez 
despedido el pueblo" (Normas para la Distribución y Recepción de la Sagrada 
Comunión Bajo Dos Especies en las Diócesis de los Estados Unidos de América 
[USCCB] #53) 
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 Sacred vessels should be carried and treated with reverence, not 
casually as common objects. They should be kept in good 
condition, washed and stored carefully. Chalices and patens must 
be made of a Precious material, worthy of the Eucharistic 
celebration.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
Summary of some key concepts:  

 Make a bow to the altar if you pass it without holding a sacred 
vessel. 

 Take your time and make eye contact with each communicant.  
 Do not alter the dialogue in any way: “The Body of Christ.”  
 If you have extra, move to help with another line.  
 Avoid distribution from the tabernacle. 
 All ministers remain in place until all persons have received. 
 Any consumption of what’s left takes place after distribution or 

immediately after Mass at the credence table or some other 
place. 

 Purification of vessels is always done by a priest, deacon, or 
instituted acolyte.  

Sacred vessels should be made from precious metal. If they are made from metal that rusts 
or from a metal less precious than gold, they should generally be gilded on the inside. 

In the Dioceses of the United States of America, sacred vessels may also be made from other 
solid materials which in the common estimation in each region are considered precious or 
noble, for example, ebony or other harder woods, provided that such materials are suitable 
for sacred use. In this case, preference is always to be given to materials that do not easily 
break or deteriorate. This applies to all vessels that are intended to hold the hosts, such as 
the paten, the ciborium, the pyx, the monstrance, and others of this kind. 

General Instruction of the Roman Missal (USA) #328-329 
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 Los vasos sagrados se deben transportar y tratar con reverencia, 
no casualmente como objetos comunes. Deben mantenerse en 
buenas condiciones, lavarse y almacenarse cuidadosamente. Los 
cálices y las patenas deben estar hechas de un material precioso, 
digno de la celebración eucarística. 

 

Resumen de algunos conceptos clave: 

• Haga una reverencia al altar si lo pasa sin sostener un vaso sagrado. 

• Tómese su tiempo y haga contacto visual con cada comulgante. 

• No altere el diálogo de ninguna manera: "El Cuerpo de Cristo". 

• Si tiene Hostias extras, muévase para ayudar con otra línea. 

• Evite la distribución desde el tabernáculo. 

• Todos los ministros permanecen en su lugar hasta que todas las 
personas hayan recibido. 

• Cualquier consumo de lo que queda tiene lugar después de la 
distribución o inmediatamente después de la Misa en la credencia o en 
algún otro lugar. 

• La purificación de los vasos siempre la realiza un sacerdote, diácono o 
acólito instituido. 

Háganse de un metal noble los sagrados vasos. Si son fabricados de metal que es oxidable o es 
menos noble que el oro, deben dorarse habitualmente por dentro. 

A partir del juicio favorable de la Conferencia de Obispos de los Estados Unidos, una vez aprobadas 
las actas por la Sede Apostólica, los vasos sagrados pueden hacerse por completo también de 
otros materiales sólidos y, según la común estimación de cada región, nobles, como por ejemplo el 
ébano u otras maderas muy duras, siempre y cuando sean aptas para el uso sagrado. En este caso 
prefiéranse siempre materiales que ni se quiebren fácilmente, ni se corrompan. Esto vale para 
todos los vasos destinados a recibir las hostias, como son la patena, el copón, el portaviático, el 
ostensorio y otros semejantes. Instrucción General del Misal Romano #328-329 



43 
 

FAQs 

Q. What should I do if I drop a host or spill some of the Precious 
Blood?  
 

A. Remain calm and reassure the communicant if necessary. You or 
the communicant may pick up a dropped host and consume it. 
You can also pick it up and place it aside on the corporal on the 
altar before continuing with distribution. It can be consumed by 
someone else after distribution, or especially if sanitary concerns 
are an issue, it can be dissolved in hot water and poured into the 
sacrarium.  

For small spills of the Precious Blood, use a purificator to blot it up 
immediately. Be careful to hold the chalice upright while you do 
this. Get a fresh purificator from the credence table. There should 
always be extra clean ones in case of accidents.  You may need to 
ask the communicant to step back out of the way. For large spills,  
several purificators or even a towel may be needed. If it cannot be 
cleaned up quickly, secure the area and continue distribution, 
moving your line around the spill if necessary. Reverent clean-up 
can continue after Mass. Any water used to clean linens soaked 
with the Precious Blood should be poured into the sacrarium. 
Stains of Precious Blood on clothing can be handled similarly – 
after soaking, pour the water used into the sacrarium or the 
ground (if you are at home) before laundering.  
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Preguntas Frecuentes 

 

P. ¿Qué debo hacer si dejo caer una Hostia o derramo parte de la 
Preciosa Sangre? 

 

A. Mantenga la calma y tranquilice al comulgante si es necesario. Usted 
o el comulgante pueden recoger una Hostia que se cayó y consumirla. 
También puede recogerla y colocarla a un lado del corporal del altar 
antes de continuar con la distribución. Puede ser consumida por otra 
persona después de la distribución, o especialmente si los problemas 
sanitarios son un problema, se puede disolver en agua caliente y verter 
en el sacrarium. 

Para pequeños derrames de la Preciosa Sangre, use un purificador para 
secarla inmediatamente. Tenga cuidado de sostener el cáliz en posición 
vertical mientras hace esto. Obtenga un purificador nuevo de la 
credencia. Siempre debe haber unos limpios extras en caso de 
accidentes. Es posible que deba pedirle al comulgante que se retire del 
espacio. Para derrames grandes, se pueden necesitar varios 
purificadores o incluso una toalla. Si no se puede limpiar rápidamente, 
asegure el área y continúe la distribución, moviendo su línea alrededor 
del derrame si es necesario. La limpieza reverente puede continuar 
después de la Misa. Cualquier agua utilizada para limpiar las telas 
empapadas con la Preciosa Sangre deben verterse en el sacrarium. Las 
manchas de Sangre Preciosa en la ropa se pueden manejar de manera 
similar: después de remojar, vierta el agua utilizada en el sacrarium o 
en el suelo (si está en su casa) antes de lavar la ropa. 
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Q. Can I give a blessing to someone in the communion line?  
 

A. Lay persons are not permitted to give blessings in the context of 
Mass. Usually someone who is not able to receive communion will 
indicate this in the communion line by crossing their arms over 
their chest. The Church gives no clear directives for how to handle 
this situation. We recommend a best practice of (1) some form of 
hospitable acknowledgement and (2) some words of affirmation, 
such as “the peace of Christ” or “God loves you.”  Gestures that 
indicate a blessing, such as extending the hand or making the sign 
of the cross, may cause confusion and should be avoided in this 
context.  
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P. ¿Puedo dar una bendición a alguien en la fila de comunión? 
 
A. Los laicos no pueden dar bendiciones en el contexto de la Misa. 
Por lo general, alguien que no puede recibir la comunión lo 
indicará en la fila de comunión cruzando los brazos sobre el 
pecho. La Iglesia no da instrucciones claras sobre cómo manejar 
esta situación. Recomendamos una mejor práctica de (1) alguna 
forma de reconocimiento hospitalario y (2) algunas palabras de 
afirmación, como "la paz de Cristo" o "Dios te ama". Gestos que 
indican una bendición, como extender la mano o hacer la señal de 
la cruz, puede causar confusión y debe evitarse en este contexto. 
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Q. What if I know someone isn’t Catholic, but they are coming to 

receive anyway?  
 

A. We recommend a best practice of distributing communion to 
anyone who comes forward indicating that they want to receive. 
After all, we may not know a person’s situation or sacramental 
status even if we think we do. Extraordinary ministers should 
never be put in the situation where they are expected to deny 
communion to anyone. If you have concerns, it is your 
responsibility to communicate those to the priest after Mass, and 
it is the responsibility of the priest to provide instruction or 
correction if pastorally necessary.   

One possible exception is the case of small children who 
sometimes imitate others in the communion line. In these cases, 
it is appropriate to look to a parent and ask if the child has 
received first communion yet.  

The same principle applies for someone who is receiving 
incorrectly, such as a person taking the host but not consuming it. 
It is important to not make a scene in the moment, but it is 
imperative to address this situation after Mass. Usually, the non-
Catholic person simply doesn’t know or understand. Pastoral 
conversations are appropriate, but the communion line is 
probably not the best place for catechesis. Both hospitality and 
reverence should guide our decisions here. Any tensions can be 
quickly diffused with, “let’s talk after Mass.”  
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P. ¿Qué sucede si sé que alguien no es católico, pero de todos 
modos viene a recibirlo? 

 

R. Recomendamos una mejor práctica de distribuir la comunión a 
cualquiera que se presente indicando que quiere recibir. Después 
de todo, es posible que no conozcamos la situación o el estado 
sacramental de una persona, incluso si creemos que sí. Los 
ministros extraordinarios nunca deben ser puestos en la situación 
en la que se espera que nieguen la comunión a nadie. Si tiene 
inquietudes, es su responsabilidad comunicarlas al sacerdote 
después de la Misa, y es responsabilidad del sacerdote 
proporcionar instrucción o corrección si es pastoralmente 
necesario. 

Una posible excepción es el caso de niños pequeños que a veces 
imitan a otros en la línea de comunión. En estos casos, es 
apropiado mirar a un padre y preguntar si el niño ya recibió la 
primera comunión. 

El mismo principio se aplica a alguien que recibe incorrectamente, 
como una persona que toma la Hostia pero no la consume. Es 
importante no hacer una escena en el momento, pero es 
imprescindible abordar esta situación después de la Misa. Por lo 
general, la persona no católica simplemente no sabe ni entiende. 
Las conversaciones pastorales son apropiadas, pero la fila de 
comunión probablemente no sea el mejor lugar para la 
catequesis. Tanto la hospitalidad como la reverencia deberían 
guiar nuestras decisiones aquí. Cualquier tensión puede ser 
rápidamente difundida con "hablemos después de la Misa". 
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Q. What if someone receives communion another way, such as 
kneeling or by intinction?  
 

A. The United States bishops have indicated that standing is the 
posture for communion and that there are two equally valid ways 
to receive communion - on the tongue or in the hand.  
Occasionally you may see other variations that are outside these 
normal ways of receiving. Intinction is one example, where the 
communicant takes the host to the chalice with the intent of 
dipping it in the Precious Blood before consuming.  This is a 
practice in some other faith traditions, but it is not appropriate in 
our context because it is essentially self-communicating – taking 
the Precious Blood yourself. Communion for the faithful is always 
given and received, not taken. Again, alert the priest after Mass if 
you see this.  In the moment, a good strategy for dealing with 
intinction is for the chalice minister to take the host, intinct it in 
the Precious Blood, and place the chalice under the person’s chin 
while saying “The Body and Blood of Christ.” Then distribute on 
the tongue. This is not a perfect solution, but a possible best 
practice.  

 
Another common variation is for the communicant to take a 
kneeling posture. In these cases, distribute on the tongue and 
continue on.  

 
 

Communicants should understand that kneeling is not a more 
pious or reverent way to approach the Eucharist.  
 

“The norm for reception of Holy Communion in the dioceses of the United 
States is standing. Communicants should not be denied Holy Communion 
because she or he kneels. Rather, such instances should be addressed 
pastorally by providing the faithful with proper catechesis on the reasons 
for this norm” (General Instruction of the Roman Missal #160). 
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P. ¿Qué pasa si alguien recibe la comunión de otra manera, como 
arrodillarse o por instinto? 
 
R. Los obispos de los Estados Unidos han indicado que estar de pie 
es la postura para la comunión y que hay dos formas igualmente 
válidas de recibir la comunión: en la lengua o en la mano. 
Ocasionalmente, puede haber otras variaciones que están fuera 
de estas formas normales de recepción. La intición es un ejemplo, 
donde el comulgante lleva la Hostia al cáliz con la intención de 
sumergirla en la Preciosa Sangre antes de consumirla. Esta es una 
práctica en algunas otras tradiciones de fe, pero no es apropiada 
en nuestro contexto porque esencialmente es darse la comunión 
a uno mismo. La comunión para los fieles siempre se da y se 
recibe, no se toma. Una vez más, alerta al sacerdote después de la 
Misa si ve esto. En este momento, una buena estrategia para 
lidiar con la intuición es que el ministro del cáliz tome la Hostia, 
haga intinción en la Preciosa Sangre y coloque el cáliz debajo de la 
barbilla de la persona mientras dice "El cuerpo y la sangre de 
Cristo". Luego distribuya en la lengua. Esta no es una solución 
perfecta, sino una posible mejor práctica. 
 
Otra variación común es que el comulgante adopte una postura 
arrodillada. En estos casos, distribuir en la lengua y continuar. 

 
Los que reciben la comunión deben entender que arrodillarse no es una 
forma más piadosa o reverente de acercarse a la Eucaristía. 

 
 

La norma de recepción de la Sagrada Comunión en las diócesis de los Estados Unidos 
es de pie. Cuando comulgan estando de pie, se recomienda que antes de recibir el 
Sacramento, hagan la debida reverencia, la cual debe ser determinada por las mismas 
normas. (Arquidiócesis de Louisville, ver Instrucción General del Misal Romano #160). 
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Q. Should communion ministers use hand sanitizer when they 
approach the sanctuary? 
 

A. You may, but you should not feel like this is required. Clean hands 
before Mass should suffice. If used during Mass, please be 
discreet and do not ritualize the use of hand sanitizer. It should 
not be highly visible or distracting to the assembly.  

 
When concerns about hygiene are raised during flu season, for 
example, the Office of Worship often gives the following 
reminders, which apply year round:  

 Communion ministers should practice good hygiene by 
washing hands before mass, for example. Do not serve when 
you are sick; get a substitute.  

 Communicants can always receive under the form of the 
host and bypass the chalice if they are uncomfortable with 
receiving from the chalice for any reason.  

 The sign of peace can be a simple nod of the head or a 
verbal greeting instead of a handshake.  

 Illness is a valid reason to miss Mass if you need to stay 
home.  
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P. ¿Deben los ministros de comunión usar desinfectante para manos 
cuando se acercan al santuario? 

 

R. Puede, pero no debe sentir que esto es obligatorio. Lavarse las 
manos antes de la Misa debería ser suficiente. Si se usa durante la Misa, 
sea discreto y no ritualice el uso de desinfectante para manos. No debe 
ser muy visible ni distraer a la asamblea. 

 

Cuando se plantean preocupaciones sobre la higiene durante la 
temporada de gripe, por ejemplo, la Oficina de Culto a menudo da los 
siguientes recordatorios, que se aplican durante todo el año: 

• Los ministros de comunión deben practicar una buena higiene al 
lavarse las manos antes de la Misa, por ejemplo. No sirva cuando esté 
enfermo; conseguir a un sustituto 

• Las personas que reciben la comunión siempre pueden recibir bajo la 
forma de la Hostia y omitir el cáliz si no se sienten cómodos con 
recibirlo por cualquier motivo. 

• La señal de la paz puede ser un simple gesto de la cabeza o un saludo 
verbal en lugar de un apretón de manos. 

• La enfermedad es una razón válida para faltar a Misa si necesita 
quedarse en casa. 
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Q. What about persons with gluten 
intolerance?  
 

A. For bread to be valid matter for the Eucharist, 
it must be made solely of wheat and contain at 
least a tiny amount of gluten. Completely 
gluten-free bread is invalid for use at Mass. 
Low-gluten hosts are commercially available, 
and it is recommended that parishes have a 
small number of these available. It is important 
to communicate that there is a very small 
amount of gluten in any valid host – we cannot 
refer to these as “gluten-free.” This could be 
critical information for persons with extreme 
gluten sensitivity. Because of the doctrine of 
concomitance, reception of the Precious Blood 
only is still full and complete reception of the 
sacrament and communion with the Body of 
Christ.  

Each parish will have its own procedure for 
distributing low-gluten hosts, but ordinarily a 
person wishing to receive a low-gluten host 
needs to let a minister know well before Mass 
begins. The low-gluten host(s) may be 
consecrated in a pyx along with the regular 
hosts on the altar during the Eucharistic 
Prayer. It is important that they not be mixed 
with the regular hosts because of cross-
contamination concerns. Then the pyx needs 
to be in the hands of the communion minister 
for the section in which the recipient is sitting. 
Communion ministers should know the parish 
procedure and be able to direct questions 
about low-gluten hosts.  

“The bread used in the 
celebration of the Most Holy 
Eucharistic Sacrifice must be 
unleavened, purely of 
wheat, and recently made 
so that there is no danger of 
decomposition.  … It is a 
grave abuse to introduce 
other substances, such as 
fruit or sugar or honey, into 
the bread for confecting the 
Eucharist.” (Redemptionis 
Sacramentum #48) 

“The wine that is used in the 
most sacred celebration of 
the Eucharistic Sacrifice 
must be natural, from the 
fruit of the grape, pure and 
incorrupt, not mixed with 
other substances.” 
(Redemptionis Sacramentum 
#50) 

“Hosts that are completely 
gluten-free are invalid 
matter for the celebration of 
the Eucharist.  Low-gluten 
hosts (partially gluten-free) 
are valid matter, provided 
they contain a sufficient 
amount of gluten to obtain 
the confection of bread 
without the addition of 
foreign materials…” (Circular 
Letter, Congregation for the 
Doctrine of the Faith, July 
2003) 

VALID MATTER FOR THE 
EUCHARIST 
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P. ¿Qué pasa con las personas con intolerancia 
al gluten? 

R. Para que el pan sea válido para la Eucaristía, 
debe estar hecho únicamente de trigo y contener 
al menos una pequeña cantidad de gluten. El pan 
completamente libre de gluten no es válido para 
su uso en Misas. Hostias con bajo contenido de 
gluten están disponibles comercialmente, y se 
recomienda que las parroquias tengan una 
cantidad pequeña de estas disponibles. Es 
importante comunicar que hay una cantidad muy 
pequeña de gluten en cualquier Hostia válida; no 
podemos referirnos a éstas como "sin gluten". 
Esto podría ser información crítica para personas 
con sensibilidad extrema al gluten. Debido a la 
Doctrina de la Concomitancia, solo la recepción de 
la Preciosa Sangre es recepción plena y completa 
del sacramento y comunión con el Cuerpo de 
Cristo. 

Cada parroquia tendrá su propio procedimiento 
para distribuir Hostias bajas en gluten, pero 
normalmente una persona que desee recibir una 
Hostia baja en gluten debe informar a un ministro 
mucho antes de que comience la Misa. Las Hostias 
bajas en gluten pueden ser consagrados en una 
portaviático junto con los Hostias regulares en el 
altar durante la Oración Eucarística. Es importante 
que no se mezclen con los Hostias regulares 
debido a problemas de contaminación cruzada. 
Entonces, el portaviático debe estar en manos del 
ministro de comunión para la sección en la que 
está sentado el comulgante. Los ministros de 
comunión deben conocer el procedimiento de la 
parroquia y poder hacer preguntas sobre las 
Hostias bajas en gluten. 

“El pan que se emplea en el 
santo Sacrificio de la 
Eucaristía debe ser ázimo, 
de sólo trigo y hecho 
recientemente, para que no 
haya ningún peligro de que 
se corrompa. … Es un abuso 
grave introducir, en la 
fabricación del pan para la 
Eucaristía, otras sustancias 
como frutas, azúcar o miel”.  
(Redemptionis 
Sacramentum #48) 

“El vino que se utiliza en la 
celebración del santo 
Sacrificio eucarístico debe 
ser natural, del fruto de la 
vid, puro y sin corromper, 
sin mezcla de sustancias 
extrañas”. (Redemptionis 
Sacramentum #50) 

“Las Hostias sin nada de 
gluten son materia inválida 
para la Eucaristía. Son 
materia válida las Hostias 
con la mínima cantidad de 
gluten necesaria para 
obtener la panificación sin 
añadir sustancias extrañas 
…” (Carta Circular, 
Congregación para la 
Doctrina de la Fe, julio 
2003) 

MATERIA VÁLIDA PARA 
LA EUCARISTÍA 
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Q. Can I lead a Communion service?  
 

A. At times when a priest or deacon is not available, an extraordinary 
minister can be delegated to lead a communion service. A 
Communion service refers to a rite of distributing Holy 
Communion outside Mass, usually within a celebration of the 
liturgy of the Word. It is not the ideal and not to be considered a 
substitute for Mass. In many parts of our diocese, there is good 
access to daily Mass at various times. Communion services 
happen more frequently in remote areas where priests cover a 
larger geographical area. If there is a lack of reasonable access to 
Mass, the communion service would at least provide access to 
Holy Communion, which is the fruit of the Eucharistic celebration. 
A deacon will lead a communion service if no priest is available. If 
no deacon is available, then the next choice would be an 
extraordinary minister of Holy Communion to be a lay leader of 
prayer. The Rite used is found in a ritual book called Holy 
Communion and Worship of the Eucharist Outside Mass. Your 
parish or the Office of Worship can provide you with a simple 
outline of a communion service if you find that you need it.   

 

 

 

 

 

“It is, first of all, the office of the priest and the deacon to minister holy 
communion to the faithful who ask to receive it. It is most fitting, therefore, 
that they give a suitable part of their time to this ministry of their order, 
depending on the needs of the faithful.  

… The local Ordinary may give other special ministers the faculty to give 
communion whenever it seems necessary for the pastoral benefit of the 
faithful and a priest, deacon, or acolyte is not available.”  

(Immensae Caritatis, 1973, 1. I and II) 



56 
 

P. ¿Puedo dirigir un servicio de comunión? 

R. Cuando un sacerdote o diácono no está disponible, se puede delegar 
a un ministro extraordinario para dirigir un servicio de comunión. Un 
servicio de comunión se refiere a un rito de distribución de la Sagrada 
Comunión fuera de la Misa, generalmente dentro de una celebración 
de la Liturgia de la Palabra. No es el ideal y no debe considerarse un 
sustituto de la Misa. En muchas partes de nuestra diócesis, hay un 
buen acceso a la Misa diaria en varios horarios. Los servicios de 
comunión ocurren con mayor frecuencia en áreas remotas donde los 
sacerdotes cubren un área geográfica más grande. Si hay una falta de 
acceso razonable a la Misa, el servicio de comunión al menos 
proporcionaría acceso a la Sagrada Comunión, que es el fruto de la 
celebración eucarística. Un diácono dirigirá un servicio de comunión si 
no hay sacerdote disponible. Si no hay diácono disponible, entonces la 
siguiente opción sería un ministro extraordinario de la Sagrada 
Comunión para ser líder laico de oración. El rito utilizado se encuentra 
en un libro para ritos llamado “Santa Comunión y Adoración de la 
Eucaristía fuera de la Misa”. Su parroquia o la Oficina de Culto pueden 
proporcionarle un esquema simple de un servicio de comunión si 
encuentra que lo necesita. 

 

 

 

 

 

“I. Los Ordinarios de lugar tienen facultad para permitir a personas idóneas elegidas 
individualmente como ministros extraordinarios, en casos concrete, o también por un 
período de tiempo determinado, o en caso de necesidad de modo permanente, que se 
administren a sí mismas el pan eucarístico, 1 distribuyan a los demás fieles y lo lleven a los 
enfermos en sus casas. Est se permite cuando: a) Falten sacerdote, diácono o acólito. b) Los 
mismos se hallen impedidos para distribuir la sagrada comunióa causa de otro ministerio 
pastoral, por enfermedad o por motivo de su eda. avanzada. c) El número de fieles que 
desean acercarse a la sagrada comunión se.: tan grande que se prolongaría demasiado la 
duración de la misa o distribución de la comunión fuera de la misa. II. Los mismos Ordinarios 
de lugar tienen facultad para permitir que le sacerdotes dedicados al sagrado ministerio 
puedan designar una person. idónea que, en caso de verdadera necesidad, distribuya la 
sagrada comunión ad actum”.  (Immensae Caritatis, 1973, 1. I and II) 
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Q. Can I be an extraordinary minister at another parish besides my 
own?  
 

A. The mandate for extraordinary ministers comes from the bishop 
and it is specifically for your parish. However, you can serve at 
another parish or even in another diocese with the permission of 
the priest at that Mass. This happens frequently at weddings and 
funerals, for example. Usually this requires a simple conversation 
with the pastor. If necessary, the Office of Worship can provide a 
statement to the priest that affirms your status as a mandated 
extraordinary minister. Obviously, you would follow the 
procedures at the parish at which you are serving, which might be 
slightly different from what you are used to at your home parish. 
Incidentally, in the case of an emergency, a priest always has the 
authority to delegate any person to distribute communion for a 
one-time situation.  

 

 

 

 

The Office of Worship can be reached at worship@archlou.org or 
(502) 636-0296, Ext. 1260 for additional questions or consultation.  
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P. ¿Puedo ser un ministro extraordinario en otra parroquia además 
de la mía? 

 

R. El mandato para los ministros extraordinarios viene del obispo y 
es específicamente para su parroquia. Sin embargo, puede servir en 
otra parroquia o incluso en otra diócesis con el permiso del 
sacerdote en esa Misa. Esto sucede con frecuencia en bodas y 
funerales, por ejemplo. Por lo general, esto requiere una 
conversación sencilla con el sacerdote. Si es necesario, la Oficina de 
Culto puede proporcionar una declaración al sacerdote que afirme 
su condición de mandato de ministro extraordinario. Obviamente, 
usted seguiría los procedimientos en la parroquia en la que está 
sirviendo, lo que podría ser ligeramente diferente de lo que está 
acostumbrado en su parroquia de origen. Por cierto, en el caso de 
una emergencia, un sacerdote siempre tiene la autoridad de delegar 
a cualquier persona para distribuir la comunión por una sola vez. 

 

 

 

 

Se puede contactar a la Oficina de Culto por medio de correo 
electrónico: worship@archlou.org ó (502) 636-0296, Ext. 1260 para 
preguntas adicionales o consulta. 
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Communion to the Sick and Homebound 

 There is a considerable and growing need for this ministry.  
 Communion to the sick extends not only access to Holy 

Communion but also the love of the whole Christian community. 
 A priest or deacon is the first choice for this ministry because 

administration of the sacraments is part of the ordained office. In 
addition, the sick person may also need a priest if he or she 
wishes to receive sacraments of anointing or reconciliation.  

 Extraordinary ministers can serve as ministers to the sick when a 
priest or deacon is not available.  

 This role is not self-appointed and is always done with the 
permission of the pastor.  

 Follow the parish procedure for notification about an illness, 
accessing the tabernacle, and making communion visits. The 
parish and the pastor need to know about the needs of the sick so 
that they can respond.  
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Comunión a los Enfermos y Confinados 

• Existe una necesidad considerable y creciente de este 
ministerio. 
• La comunión con los enfermos no solo extiende el acceso a la 
Sagrada Comunión sino también el amor de toda la comunidad 
cristiana. 
• Un sacerdote o diácono es la primera opción para este 
ministerio porque la administración de los sacramentos es parte 
del oficio ordenado. Además, la persona enferma también puede 
necesitar a un sacerdote si desea recibir los sacramentos de 
Unción o Reconciliación. 
• Los Ministros Extraordinarios pueden servir como ministros de 
los enfermos cuando un sacerdote o diácono no está disponible. 
•Este rol no es autonombrado y siempre se realiza con el permiso 
del sacerdote. 
• Siga el procedimiento de la parroquia para notificar sobre una 
enfermedad, acceder al tabernáculo y hacer visitas de comunión. 
La parroquia y el sacerdote necesitan saber sobre las necesidades 
de los enfermos para que puedan responder. 
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 Proper transportation of the Eucharist:  
o Use a pyx, carried reverently. 
o As much as possible, travel directly to the person receiving 

the host, without stopping for other errands.  
o Consume any remaining hosts or parts of hosts after the 

visit, or return them immediately to the church.  
o Never store the sacred host in your car, purse, or home.  

 Bringing communion to the sick is often part of an extended 
pastoral visit. 
o Plan enough time to make pastoral visit.  
o Remember that you represent and extend the parish 

community – bring news, a parish bulletin, a worship aid, 
etc. If you come from Mass, share the readings of the Mass 
or some insights from the homily.  

 If you bring communion to hospitals, nursing homes, jails, etc., 
know and follow the facility rules at those places. 

 You may choose to receive Holy Communion along with the sick 
person, but not more than once per day if you make multiple 
visits. 

 A sample order of worship for Communion to the Sick is found in 
Appendix B; this can be adapted based on pastoral need.  

 Taking communion directly from Mass to the sick, if possible, is a 
great best practice because it extends the celebration to the sick 
in a literal way. If the dismissal of the ministers to the sick and 
homebound takes place at the end of the Communion Rite 
(optional, see Appendix C), it also makes the ministry more visible 
the whole worshipping community.  
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• Transporte adecuado de la Eucaristía: 
o Use una custodia o píxide, llevado con reverencia. 
o En la medida de lo posible, vaya directamente a la persona 
que recibirá la Hostia, sin detenerse para otros mandados. 
o Consumir las Hostias restantes o partes de las Hostias 
después de la visita, o devolverlas inmediatamente a la iglesia. 
o Nunca guarde la Hostia Sagrada en su automóvil, cartera u 
hogar. 
• Llevar comunión a los enfermos a menudo es parte de una 
visita pastoral extendida. 
o Planifique suficiente tiempo para hacer una visita pastoral. 
o Recuerde que usted representa y extiende a la comunidad 
parroquial: lleva noticias, un boletín parroquial, un folleto de 
ayuda para el culto, etc. Si viene de la Misa, comparta las 
lecturas de la misa o algunas ideas de la homilía. 
• Si lleva la comunión a hospitales, hogares de ancianos, 
cárceles, etc., conozca y siga las reglas de las instalaciones en 
esos lugares. 
• Puede elegir recibir la Sagrada Comunión junto con la 
persona enferma, pero no más de una vez al día si realiza varias 
visitas. 
• En el apéndice B se encuentra un ejemplo del orden de 
adoración para la comunión con los enfermos; este se puede 
adaptar en función de la necesidad pastoral. 
• Tomar la comunión directamente de la Misa a los enfermos, 
si es posible, es una mejor práctica porque extiende la 
celebración a los enfermos de una manera literal. Si el despido 
de los ministros a los enfermos y confinados se lleva a cabo al 
final del Rito de la Comunión (opcional, ver Apéndice C), esto 
hace también que el ministerio sea más visible para toda la 
comunidad que da culto. 

 


